4 gedichten over de val van Icarus

(Vestdijk, Vuylsteke, Claus, Knibbe)

geanalyseerd voor klassikale bespreking

De gedichten van Simon Vestdijk, J. Vuylsteke, Hugo Claus en Hester Knibbe over de val van Icarus staan aan het eind van dit document op 1 pagina A4 (dit in verband met printen). 

Hieronder volgt per gedicht een analyse.

Met een aantal elementen van deze analyses zullen leerlingen zelf komen, een aantal zal hen te ontlokken zijn door sturende vragen en voor enkele zal de viva vox van de docent het aangewezen middel zijn.

Voorkennis.

De leerling heeft het verhaal van Daedalus en Icarus (Ovidius, Metamorphosen VIII.183-235) gelezen, in het Latijn of in een (literaire) vertaling. 

Als voorbereiding op de bespreking van de gedichten heeft de leerling de gedichten aandachtig gelezen, met in zijn achterhoofd de versie bij Ovidius. 

Waarom deze 4 gedichten?

* verschillend in vorm

* verschillend in interpretatie

* verschillend in kwaliteit

Mogelijke vervolgopdrachten voor de leerling

* verslag met beredeneerde keuze voor het 'beste' gedicht

* analyse/vergelijking van/met andere Icarus-gedichten

* zoekopdracht naar afbeeldingen bij het Icarus-verhaal of bij deze gedichten

* analyse van een gedicht bij een andere metamorphose van Ovidius

Een aantal andere Icarus-gedichten:

Brueghels Ikarus, Albert Verweij

De boer, Judith Herzberg

De droom / de val, Erwin Evens

De helm van Ikaros, Gust Gils

De nadagen van Icarus, Cees Buddingh'

De val van Icarus, Pé Hawinkels

De val van Icarus, Jan Kal

De visser, Judith Herzberg

Geen ploeg staat stil, Willy Spillebeen

Het geval Icarus, Rob Schouten

Ikaros' thuiskomst, J. Greshoff

Icarus, Eddy van Vliet

Icarus, Andreas Burnier

Icarus, Hans van Bergen

Icarus, Koos Geerds

Val van Icarus, Huub Oosterhuis

Aanvullingen en opmerkingen van harte welkom!

Leo Nellissen

leo.nellissen@planet.nl

oktober 2006

Vestdijk
Sonnet (Italiaans), abba baab ccd dee.

Iambische vijfvoeter, met in octaaf mannelijk/staand en vrouwelijk/slepend rijm.

R3 'de vader wist' en r4 'de zoon wist niets' worden opgenomen in de twee terzetten.

R3, r.6 en r.9-11: prospectief.

Maar voor de geletterde lezer zijn die prospectieve elementen niet nodig gezien de titel.

R4 kan opgevat worden als dramatische ironie.

Opvallend zijn in r6 en r7 de woorden 'meesterlijk' en 'over'. Deze woorden passen niet in metrum! Daedalus' meesterschap blijkt er niet te te zijn. De grappen van Icarus (en Vestdijk) komen al tot uiting in het woord 'over'.

Ook prospectief is r7 'dicht klappen': dichtklappen als een val.

R11 komt niet overeen met het origineel van Ovidius.

R12 'bewoog' tegenover r13 'staat('ge)' en 'rust': verschil tussen beweging en rust.

Rust en kalmte worden in r13 en 14 fysiek weergegeven door korte woorden en door weinig variatie in klanken (alleen a- en e-klanken).

R14 'de ware meester' neemt r6 'meesterlijk' weer op.

Vuylsteke
4 strofen abab, laatste strofe abba.

Dit rijmschema ondersteunt de inhoudelijke verdeling strofe 1-4 tegenover strofe 5.

Vergelijking strofe 1-4 tegenover strofe 5:

ik - Ikarus

moed, krachten - vleugels, was

haar, zonne - zon

tertium comparationis: smelten

R1 'Ikarus' is een merkwaardig combinatie van Grieks en Latijn.

R6-8 geeft veel elisie en vaak 'eeuwig'.

R9-12 warmte tegenover r13-16 koude.

R14 geeft een klassiek tricolon.

Rijmelarij in r14 'ijselijk' en r16 'een lijk' en in r18 'kwelt ... en' en r19 'smelten'.

Claus
R2 'verraderlijk' en r3 'zijn moeder' wijzen op Oedipus-complex; zie ook r10.

R2 'lachte' wordt weer opgenomen door r11 'lacht'; r3-r10 staat tussen haakjes.

R5 'muis uit haar muil' duidt op de verslindende vrouw.

Ook: klankspel.

R6 'marmeren' volgt allitteratie van r5.

Ook: door marmer lopen aderen. Nu bloed van Ikaros op de zee.

Ook: dit gedicht komt uit bundel 'figuratief', afdeling 'figuranten', en is opgedragen aan de beeldhouwer Roel d'Haese.

R7 'overmoed' en 'wanhoop' van Daedalos om te willen vliegen en om te (eindelijk) te ontsnappen.

R10 'begraven' is figuurlijk en letterlijk op te vatten.

R11 'lacht' tegenover r2 'lachte'. Tegenwoordige tijd in hoofd van Daedalos, bevroren tijd, film-still.

R12 'bindt veren aan zijn enkels' net als de vleugelschoenen van Hermes psychopompus die de doden naar de onderwereld begeleidt.

R13 'griffioen' als grafwachter en/of als dier dat de mens vijandig is. Ook een teken voor de dood, thanatos.

Ook: de griffioen wordt ook als teken van de wetenschap gebruikt. Het vakmanschap van Daedalos.

R13 'griffioen' met r12 'Eros' vormen Eros-Thanatos-motief.

Ook: vleugels bij zowel Ikaros als Eros en griffioen.

Knibbe
Onduidelijk waarom de tweede strofe 3 regels bevat en de andere allemaal 4.

Aantal voorbeelden van klankspel:

R2 'verwekt' en 'architect'

R8 'vliegensvlugge'

R10-11 'leem' en 'hemelde'

R13 'gevangenis' en 'gehangen is'

R13-14 'luchtkasteel' en 'klucht'

R5 'blok' is letterlijk (blok steen waarin Daedalus aan het hakken is) en figuurlijk (de val van Icarus) op te vatten.

R11 'hemelde ons op' is letterlijk (gaan vliegen) en figuurlijk (dood gaan) op te vatten.

R14-15 'luchtkasteel', 'decor' en 'klucht'. Hier lijkt de dichter de voorkeur gegeven te hebben aan klankspel en beelden boven inhoud ('klucht'?).

R19-20 'binnen verf en lijst en / buiten beeld' refereert aan Brueghels (Landschap met) de val van Icarus. Slechts van Icarus is slechts een stukje been geschilderd.

R21-23 neemt r1-3 weer op:

'labyrint' - 'labyrint'

'houwen' - 'beeldhouwer' en 'houwen'

'bouwen' - 'verwekt'

R21 'labyrint van gruis en stof' is letterlijk (afval bij het beeldhouwen) en figuurlijk (chaos in Daedalus' hoofd) op te vatten.

R1 'labyrint' is het labyrint voor koning Minos op Kreta.

Ikaros                   (Simon Vestdijk)

Het was hun een'ge kans om te ontsnappen.

Het Labyrinth was kil, en 't heimwee groot.

De vader wist: een wedstrijd met de dood...

De zoon wist niets, en volgde alle stappen

Met heel 't vertrouwen van de tochtgenoot

Van een meesterlijk man: hij maakte grappen

Over het vleugelpaar dat dicht kon klappen

En dat met was aan beider schouders sloot.

De vader wist: als ik hem waarschuw, stort

Hij neer, omdat hij dan onzeker wordt;

Daarom gezwegen van het doodsgevaar!

De zoon wist niets, bewoog het vleugelpaar

In staat'ge rust, -tot aan zijn val in zee

Was híj de ware meester van de twee.

[Ikarus]                    (J. Vuylsteke)

Als Ikarus, van jonge geestdrift dronken,

op wassen vleuglen door de hemel vloog,

en de aarde reeds in nevelen verzonken

diep onder hem onzichtbaar lag voor 't oog:

naar hoger, was alsdan zijn moedig streven,

steeds hoger naar zijn doel, naar de eeuw'ge bron

van licht en vuur, naar d' eeuw'gen haard van leven,

naar d'eeuw'gen glans en d'eeuw'gen gloed, de Zon!

En onvermoeid omhooggeroeid: de kussen

der warme Zon verhitten nog zijn bloed;

en weinig voelt hij half bedwelmd, intussen

hoe zijne vleuglen smelten van de gloed:

totdat ineens een gil de onmeetlijkheden

doorsnijdt, ontzettend, aaklig, ijselijk;

en door de lucht een lichaam naar beneden

stort, reeds voordat het de aarde raakt, een lijk!

Zo neem ik ook een stoute vlucht, in dromen,

tot haar, de zonne die mijn ziele kwelt ... en

zo voel ik ook mijn' moed, mijn krachten smelten

als ik haar nader ben gekomen. 

Ikaros                   (Hugo Claus)

Klaar? Klaar! 

Hij lachte naar zijn vader, verraderlijk. 

(En vloog te dicht bij de zon, zijn moeder, 

en vloog in de hitte van haar onmetelijke lippen

en viel als een muis uit haar muil 

en spatte uiteen op de marmeren zee. 

Overmoed? Wanhoop? 

Dit was eerder het domein van Daedalos. 

Ikaros wou haar warmte niet schuwen, 

wou zich begraven in haar wijde, laaiende haren.) 

Klaar? Klaar! Hij lacht, 

bindt veren aan zijn enkels, de tekens van Eros, 

de sporen van de griffioen. 

Daedalus                    (Hester Knibbe)

Een labyrint heb ik gebouwd en Icarus

verwekt. Beeldhouwer-architect, zit ik

alleen mijn kind te houwen

uit een steen nadat hij is gevallen

als een blok. Ik had hem lief

en nog, maar wist dat hij

niet blijven kon, verzon daarom

een list, een vliegensvlugge

list: ik maakte onze voeten los

van hechtenis en leem en

en hemelde ons op. Vlieg Icarus,

zei ik, met vogelschoolslag door de lucht

en zie hoe je gevangenis gehangen is

als luchtkasteel decor wordt

voor een klucht. Wanneer een zoon

neerstort, trekt hij de vader

mee: we blijven onafscheidelijk

bijeen en vallen door de eeuwen

heen binnen verf en lijst en

buiten beeld. Verbijsterd

in een labyrint van gruis en stof

zit ik stomweg te houwen

en te bouwen aan m’n kind. 

